
RP200 RIFLE BLACK BASE RECOIL PAD - PACHMAYR .5" MEDIUM
BLACK STIPPLE FACE

Protect Shoulders From The Heaviest Recoil; Easily Ground For Proper Fit

Get a significant reduction in felt recoil, and a non-slip surface that keeps the gun
butt in place on your shoulder. Long the industry standard, Pachmayr pads use
specially designed internal ribbing to gradually absorb the kick and protect your
shoulder. A variety of faces, chosen to match the application, make certain your
gun will mount easily and hold tightly. Screw hole spacings and the taper of the
pad s toe vary with pad size to allow proper fitting to a wide variety of gun stocks.
High grade rubber grinds/sands to shape easily for a professional fit. Stippled
face grips clothing, prevents rifle movement during recoil. Solid color base
preferred by many.

Attributes

Name: PACHMAYR .5" MEDIUM BLACK STIPPLE FACE
Manufacturer: PACHMAYR
Product no.: 690032158
Mfr. No.: 00408
Color: Black
Material: Rubber
Size: Medium
Style: Grind-to-Fit,Standard
Thickness: .5
Delivery weight: 0.113kg
UPC: 034337004080

Item details

Made in USA
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RP200 Rifle Black Base Recoil Pad
Sicherheitshinweise

Einführung
Danke, dass du dich für das RP200 Rifle Black Base Recoil Pad von Pachmayr entschieden hast. Dieses Produkt
wurde entwickelt, um dein Schießerlebnis zu verbessern, indem es den gefühlten Rückstoß reduziert und eine
rutschfeste Oberfläche für eine bessere Kontrolle des Gewehrs bietet. Es ist wichtig, die in diesem Handbuch
dargelegten Sicherheitshinweise zu befolgen, um eine sichere und effektive Nutzung des Rückstoßpads zu
gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitshinweise
Gehe immer sorgfältig mit Feuerwaffen um und befolge alle Sicherheitsprotokolle.
Stelle sicher, dass das Rückstoßpad mit deiner Feuerwaffe kompatibel ist, bevor du es installierst.
Überprüfe regelmäßig das Rückstoßpad auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung.
Lagere das Rückstoßpad an einem kühlen, trockenen Ort, fern von direkter Sonneneinstrahlung.
Halte das Rückstoßpad außerhalb der Reichweite von Kindern und schutzbedürftigen Personen.

Spezifische Sicherheitshinweise zur Verwendung

Installation: Installiere das Rückstoßpad nur auf Feuerwaffen, die dafür ausgelegt sind. Stelle sicher, dass
das Pad vor der Nutzung sicher befestigt ist.
Verwendung: Halte immer einen festen Griff an deiner Feuerwaffe beim Schießen. Das Rückstoßpad ist dazu
gedacht, den gefühlten Rückstoß zu reduzieren, beseitigt ihn jedoch nicht.
Kleidung: Sei dir bewusst, dass die genoppte Oberfläche an der Kleidung greifen kann. Stelle sicher, dass
deine Kleidung die ordnungsgemäße Montage der Feuerwaffe nicht beeinträchtigt.
Schießposition: Verwende die Feuerwaffe in einer stabilen Schießposition, um die Kontrolle zu maximieren
und Bewegungen während des Rückstoßes zu minimieren.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Vorbereitung:

Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen ist und in eine sichere Richtung zeigt.
Besorge die notwendigen Werkzeuge für die Installation (z.B. Schraubendreher).

Installation:

Entferne das vorhandene Rückstoßpad von der Feuerwaffe, falls zutreffend.
Richte das RP200 Rückstoßpad mit dem Schaft der Feuerwaffe aus.
Befestige das Rückstoßpad sicher mit den bereitgestellten Schrauben, wobei du auf die richtige
Ausrichtung und Passform achtest.
Überprüfe die Abstände der Schraubenlöcher und den Neigungswinkel, um eine enge Passform zu
gewährleisten.

Verwendung:

Stelle vor dem Schießen sicher, dass das Rückstoßpad ordnungsgemäß montiert und sicher ist.
Positioniere die Feuerwaffe gegen deine Schulter, wobei das Pad Kontakt zu deinem Körper hat.
Halte einen festen Griff an der Feuerwaffe und sei auf den Rückstoß vorbereitet.

Nach der Verwendung:

Reinige das Rückstoßpad nach der Benutzung mit einem feuchten Tuch, um Schmutz oder
Ablagerungen zu entfernen.
Überprüfe das Pad auf Anzeichen von Beschädigung oder Abnutzung. Ersetze es gegebenenfalls.

Entsorgungshinweise



Entsorge das Rückstoßpad gemäß den örtlichen Vorschriften.
Wenn das Rückstoßpad beschädigt oder nicht mehr verwendbar ist, ziehe Recyclingoptionen für
Gummimaterialien in Betracht, wenn verfügbar.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder Bedenken hinsichtlich des RP200 Rifle Black Base Recoil Pads wende dich bitte an
deinen örtlichen Händler oder besuche die Website des Herstellers für weitere Unterstützung.

Fazit
Durch die Befolgung dieser Sicherheitshinweise kannst du ein sicheres und angenehmes Erlebnis mit deinem RP200
Rifle Black Base Recoil Pad gewährleisten. Priorisiere immer die Sicherheit beim Umgang mit Feuerwaffen und sei
dir deiner Umgebung bewusst. Danke, dass du dich für Produkte von Pachmayr entschieden hast.
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RP200 Rifle Black Base Recoil Pad Safety Instructions

Introduction
Thank you for choosing the RP200 Rifle Black Base Recoil Pad by Pachmayr. This product is designed to enhance
your shooting experience by reducing felt recoil and providing a nonslip surface for better gun control. It is important
to follow the safety guidelines outlined in this manual to ensure safe and effective use of the recoil pad.

General Safety Guidelines
Always handle firearms with care and follow all safety protocols.
Ensure that the recoil pad is compatible with your firearm before installation.
Regularly inspect the recoil pad for signs of wear or damage.
Store the recoil pad in a cool, dry place away from direct sunlight.
Keep the recoil pad out of reach of children and vulnerable individuals.

Specific Safety Precautions for Use

Installation: Only install the recoil pad on firearms that are designed to accommodate it. Ensure that the pad
is securely attached before use.
Usage: Always maintain a firm grip on your firearm when shooting. The recoil pad is designed to reduce felt
recoil but does not eliminate it.
Clothing: Be aware that the stippled surface may grip clothing. Ensure that your clothing does not interfere
with the proper mounting of the firearm.
Shooting Position: Use the firearm in a stable shooting position to maximize control and minimize movement
during recoil.

Instructions for Installation and Usage

Preparation:

Ensure that the firearm is unloaded and pointed in a safe direction.
Gather necessary tools for installation (e.g., screwdriver).

Installation:

Remove the existing recoil pad from the firearm if applicable.
Align the RP200 recoil pad with the stock of the firearm.
Securely attach the recoil pad using the provided screws, ensuring proper alignment and fit.
Check screw hole spacings and taper to ensure a snug fit.

Usage:

Before shooting, ensure that the recoil pad is properly mounted and secure.
Position the firearm against your shoulder, ensuring that the pad is in contact with your body.
Maintain a firm grip on the firearm and be prepared for recoil.

PostUse Care:

After use, clean the recoil pad with a damp cloth to remove any dirt or debris.
Inspect the pad for any signs of damage or wear. Replace if necessary.

Disposal Instructions
Dispose of the recoil pad in accordance with local regulations.
If the recoil pad is damaged or no longer usable, consider recycling options for rubber materials if available.

Contact Information for Further Support



For any safety inquiries or concerns regarding the RP200 Rifle Black Base Recoil Pad, please contact your local
distributor or visit the manufacturer's website for further assistance.

Conclusion
By following these safety instructions, you can ensure a safe and enjoyable experience with your RP200 Rifle Black
Base Recoil Pad. Always prioritize safety when handling firearms and be aware of your surroundings. Thank you for
choosing Pachmayr products.
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Instrucciones de Seguridad para el Pad de Recoil
RP200 Rifle Base Negra

Introducción
Gracias por elegir el Pad de Recoil Base Negra RP200 de Pachmayr. Este producto está diseñado para mejorar tu
experiencia de tiro al reducir el retroceso percibido y proporcionar una superficie antideslizante para un mejor control
del arma. Es importante seguir las pautas de seguridad descritas en este manual para garantizar un uso seguro y
efectivo del pad de recoil.

Directrices Generales de Seguridad
Siempre maneja las armas de fuego con cuidado y sigue todos los protocolos de seguridad.
Asegúrate de que el pad de recoil sea compatible con tu arma antes de la instalación.
Inspecciona regularmente el pad de recoil en busca de signos de desgaste o daño.
Almacena el pad de recoil en un lugar fresco y seco, alejado de la luz solar directa.
Mantén el pad de recoil fuera del alcance de niños y personas vulnerables.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Instalación: Solo instala el pad de recoil en armas de fuego diseñadas para acomodarlo. Asegúrate de que el
pad esté firmemente sujeto antes de usarlo.
Uso: Siempre mantén un agarre firme en tu arma al disparar. El pad de recoil está diseñado para reducir el
retroceso percibido, pero no lo elimina por completo.
Ropa: Ten en cuenta que la superficie texturizada puede agarrar la ropa. Asegúrate de que tu vestimenta no
interfiera con el montaje adecuado del arma.
Posición de Disparo: Utiliza el arma en una posición de disparo estable para maximizar el control y
minimizar el movimiento durante el retroceso.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Preparación:

Asegúrate de que el arma esté descargada y apuntando en una dirección segura.
Reúne las herramientas necesarias para la instalación (por ejemplo, destornillador).

Instalación:

Retira el pad de recoil existente del arma, si aplica.
Alinea el pad de recoil RP200 con la culata del arma.
Sujeta el pad de recoil utilizando los tornillos proporcionados, asegurando una alineación y ajuste
adecuados.
Verifica el espaciado de los agujeros para tornillos y la inclinación para asegurar un ajuste adecuado.

Uso:

Antes de disparar, asegúrate de que el pad de recoil esté montado y seguro.
Coloca el arma contra tu hombro, asegurando que el pad esté en contacto con tu cuerpo.
Mantén un agarre firme en el arma y prepárate para el retroceso.

Cuidado Posterior al Uso:

Después de usar, limpia el pad de recoil con un paño húmedo para eliminar cualquier suciedad o
escombros.
Inspecciona el pad en busca de signos de daño o desgaste. Reemplaza si es necesario.

Instrucciones de Eliminación



Elimina el pad de recoil de acuerdo con las regulaciones locales.
Si el pad de recoil está dañado o ya no es utilizable, considera opciones de reciclaje para materiales de goma
si están disponibles.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta o inquietud de seguridad relacionada con el Pad de Recoil Base Negra RP200, contacta a tu
distribuidor local o visita el sitio web del fabricante para obtener más asistencia.

Conclusión
Al seguir estas instrucciones de seguridad, puedes garantizar una experiencia segura y agradable con tu Pad de
Recoil Base Negra RP200. Siempre prioriza la seguridad al manejar armas de fuego y mantente consciente de tu
entorno. Gracias por elegir los productos de Pachmayr.



1.  

2.  

3.  

4.  

Instructions de sécurité pour le coussin de recul
RP200 Rifle Black Base

Introduction
Merci d'avoir choisi le coussin de recul RP200 Rifle Black Base de Pachmayr. Ce produit est conçu pour améliorer
votre expérience de tir en réduisant le recul ressenti et en fournissant une surface antidérapante pour un meilleur
contrôle de l'arme. Il est important de suivre les consignes de sécurité décrites dans ce manuel pour garantir une
utilisation sûre et efficace du coussin de recul.

Directives de sécurité générales
Manipulez toujours les armes à feu avec précaution et suivez tous les protocoles de sécurité.
Assurezvous que le coussin de recul est compatible avec votre arme à feu avant l'installation.
Inspectez régulièrement le coussin de recul pour détecter des signes d'usure ou de dommages.
Rangez le coussin de recul dans un endroit frais et sec, à l'abri de la lumière directe du soleil.
Gardez le coussin de recul hors de portée des enfants et des personnes vulnérables.

Précautions de sécurité spécifiques à l'utilisation

Installation : N'installez le coussin de recul que sur des armes à feu conçues pour l'accueillir. Assurezvous
que le coussin est solidement fixé avant utilisation.
Utilisation : Maintenez toujours une prise ferme sur votre arme à feu lors du tir. Le coussin de recul est conçu
pour réduire le recul ressenti, mais ne l'élimine pas.
Vêtements : Soyez conscient que la surface striée peut adhérer aux vêtements. Assurezvous que vos
vêtements n'interfèrent pas avec le montage correct de l'arme.
Position de tir : Utilisez l'arme dans une position de tir stable pour maximiser le contrôle et minimiser le
mouvement lors du recul.

Instructions pour l'installation et l'utilisation

Préparation :

Assurezvous que l'arme est déchargée et pointée dans une direction sûre.
Rassemblez les outils nécessaires pour l'installation (par exemple, un tournevis).

Installation :

Retirez le coussin de recul existant de l'arme, si applicable.
Alignez le coussin de recul RP200 avec la crosse de l'arme.
Fixez solidement le coussin de recul à l'aide des vis fournies, en veillant à un bon alignement et
ajustement.
Vérifiez les espacements des trous de vis et l'inclinaison pour assurer un ajustement parfait.

Utilisation :

Avant de tirer, assurezvous que le coussin de recul est correctement monté et sécurisé.
Positionnez l'arme contre votre épaule, en vous assurant que le coussin est en contact avec votre
corps.
Maintenez une prise ferme sur l'arme et préparezvous au recul.

Entretien après utilisation :

Après utilisation, nettoyez le coussin de recul avec un chiffon humide pour enlever toute saleté ou
débris.
Inspectez le coussin pour tout signe de dommage ou d'usure. Remplacezle si nécessaire.

Instructions d'élimination



Éliminez le coussin de recul conformément aux réglementations locales.
Si le coussin de recul est endommagé ou n'est plus utilisable, envisagez des options de recyclage pour les
matériaux en caoutchouc si disponibles.

Conclusion
En suivant ces instructions de sécurité, vous pouvez garantir une expérience sûre et agréable avec votre coussin de
recul RP200 Rifle Black Base. Priorisez toujours la sécurité lors de la manipulation des armes à feu et soyez
conscient de votre environnement. Merci d'avoir choisi les produits Pachmayr.
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Istruzioni di Sicurezza per il Pad di Rinculo RP200
Rifle Black Base

Introduzione
Grazie per aver scelto il Pad di Rinculo RP200 Rifle Black Base di Pachmayr. Questo prodotto è progettato per
migliorare la tua esperienza di tiro riducendo il rinculo percepito e fornendo una superficie antiscivolo per un migliore
controllo dell'arma. È importante seguire le linee guida di sicurezza delineate in questo manuale per garantire un uso
sicuro ed efficace del pad di rinculo.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Maneggia sempre le armi da fuoco con attenzione e segui tutti i protocolli di sicurezza.
Assicurati che il pad di rinculo sia compatibile con la tua arma prima dell'installazione.
Ispeziona regolarmente il pad di rinculo per segni di usura o danni.
Conserva il pad di rinculo in un luogo fresco e asciutto, lontano dalla luce diretta del sole.
Tieni il pad di rinculo fuori dalla portata di bambini e individui vulnerabili.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso

Installazione: Installa il pad di rinculo solo su armi da fuoco progettate per accoglierlo. Assicurati che il pad
sia saldamente fissato prima dell'uso.
Uso: Mantieni sempre una presa salda sulla tua arma durante il tiro. Il pad di rinculo è progettato per ridurre il
rinculo percepito, ma non lo elimina.
Abbigliamento: Tieni presente che la superficie zigrinata può afferrare i vestiti. Assicurati che i tuoi indumenti
non interferiscano con il corretto montaggio dell'arma.
Posizione di Tiro: Utilizza l'arma in una posizione di tiro stabile per massimizzare il controllo e minimizzare il
movimento durante il rinculo.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione:

Assicurati che l'arma sia scarica e puntata in una direzione sicura.
Raccogli gli strumenti necessari per l'installazione (ad es., cacciavite).

Installazione:

Rimuovi il pad di rinculo esistente dall'arma, se applicabile.
Allinea il pad di rinculo RP200 con il calcio dell'arma.
Fissa saldamente il pad di rinculo utilizzando le viti fornite, assicurandoti di avere un allineamento e una
vestibilità corretti.
Controlla le distanze dei fori per le viti e il taper per garantire una vestibilità sicura.

Uso:

Prima di sparare, assicurati che il pad di rinculo sia montato correttamente e sia sicuro.
Posiziona l'arma contro la spalla, assicurandoti che il pad sia a contatto con il tuo corpo.
Mantieni una presa salda sull'arma e preparati al rinculo.

Cura PostUso:

Dopo l'uso, pulisci il pad di rinculo con un panno umido per rimuovere sporco o detriti.
Ispeziona il pad per eventuali segni di danni o usura. Sostituiscilo se necessario.

Istruzioni per lo Smaltimento



Smaltisci il pad di rinculo in conformità con le normative locali.
Se il pad di rinculo è danneggiato o non più utilizzabile, considera opzioni di riciclaggio per materiali in
gomma, se disponibili.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione riguardante il Pad di Rinculo RP200 Rifle Black Base, ti invitiamo a
contattare il tuo distributore locale o visitare il sito web del produttore per ulteriori assistenza.

Conclusione
Seguendo queste istruzioni di sicurezza, puoi garantire un'esperienza sicura e piacevole con il tuo Pad di Rinculo
RP200 Rifle Black Base. Dai sempre priorità alla sicurezza quando maneggi le armi da fuoco e sii consapevole del
tuo ambiente. Grazie per aver scelto i prodotti Pachmayr.
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Instrukcje bezpieczeństwa dla podkładki odrzutowej
RP200 Rifle Black Base

Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór podkładki odrzutowej RP200 Rifle Black Base firmy Pachmayr. Produkt ten został
zaprojektowany w celu poprawy doświadczeń strzeleckich poprzez redukcję odczuwanego odrzutu oraz zapewnienie
powierzchni antypoślizgowej dla lepszej kontroli nad bronią. Ważne jest, aby przestrzegać wytycznych dotyczących
bezpieczeństwa zawartych w niniejszej instrukcji, aby zapewnić bezpieczne i skuteczne użytkowanie podkładki
odrzutowej.

Ogólne wytyczne dotyczące bezpieczeństwa
Zawsze obchodź się z bronią palną ostrożnie i przestrzegaj wszystkich protokołów bezpieczeństwa.
Upewnij się, że podkładka odrzutowa jest kompatybilna z Twoją bronią przed jej zainstalowaniem.
Regularnie sprawdzaj podkładkę odrzutową pod kątem oznak zużycia lub uszkodzenia.
Przechowuj podkładkę w chłodnym, suchym miejscu, z dala od bezpośredniego światła słonecznego.
Trzymaj podkładkę z dala od dzieci i osób wrażliwych.

Specyficzne środki ostrożności dotyczące użytkowania

Instalacja: Instaluj podkładkę odrzutową tylko na broni, która jest zaprojektowana do jej przyjęcia. Upewnij
się, że podkładka jest prawidłowo zamocowana przed użyciem.
Użytkowanie: Zawsze utrzymuj mocny chwyt na swojej broni podczas strzelania. Podkładka odrzutowa jest
zaprojektowana w celu zmniejszenia odczuwanego odrzutu, ale go nie eliminuje.
Odzież: Zwróć uwagę, że teksturowana powierzchnia może chwytać odzież. Upewnij się, że Twoje ubranie
nie przeszkadza w prawidłowym mocowaniu broni.
Pozycja strzelecka: Używaj broni w stabilnej pozycji strzeleckiej, aby zmaksymalizować kontrolę i
zminimalizować ruch podczas odrzutu.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Przygotowanie:

Upewnij się, że broń jest rozładowana i skierowana w bezpiecznym kierunku.
Zgromadź niezbędne narzędzia do instalacji (np. śrubokręt).

Instalacja:

Usuń istniejącą podkładkę odrzutową z broni, jeśli to konieczne.
Wyreguluj podkładkę RP200 w stosunku do kolby broni.
Bezpiecznie przymocuj podkładkę, używając dostarczonych śrub, upewniając się o prawidłowym
ustawieniu i dopasowaniu.
Sprawdź rozstaw otworów na śruby i kąt nachylenia, aby zapewnić ciasne dopasowanie.

Użytkowanie:

Przed strzelaniem upewnij się, że podkładka odrzutowa jest prawidłowo zamontowana i
zabezpieczona.
Umieść broń na swoim ramieniu, upewniając się, że podkładka styka się z Twoim ciałem.
Utrzymuj mocny chwyt na broni i bądź przygotowany na odrzut.

Pielęgnacja po użyciu:

Po użyciu oczyść podkładkę odrzutową wilgotną szmatką, aby usunąć brud lub zanieczyszczenia.
Sprawdź podkładkę pod kątem oznak uszkodzenia lub zużycia. W razie potrzeby wymień ją.

Instrukcje dotyczące utylizacji



Utylizuj podkładkę zgodnie z lokalnymi przepisami.
Jeśli podkładka jest uszkodzona lub nie nadaje się do użytku, rozważ opcje recyklingu materiałów gumowych,
jeśli są dostępne.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku jakichkolwiek zapytań dotyczących bezpieczeństwa lub obaw związanych z podkładką odrzutową
RP200 Rifle Black Base, skontaktuj się z lokalnym dystrybutorem lub odwiedź stronę internetową producenta w celu
uzyskania dalszej pomocy.

Zakończenie
Przestrzegając tych instrukcji bezpieczeństwa, możesz zapewnić sobie bezpieczne i przyjemne doświadczenie z
podkładką odrzutową RP200 Rifle Black Base. Zawsze priorytetowo traktuj bezpieczeństwo podczas obsługi broni
palnej i bądź świadomy swojego otoczenia. Dziękujemy za wybór produktów Pachmayr.
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RP200 Kiväärin Musta Perälevy Rekyylipatja
Turvaohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit Pachmayrin RP200 Kiväärin Mustan Perälevy Rekyylipatjan. Tämä tuote on suunniteltu
parantamaan ampumakokemustasi vähentämällä tuntuvasti rekyyliä ja tarjoamalla liukumaton pinta paremman
aseen hallinnan saavuttamiseksi. On tärkeää noudattaa tämän oppaan turvallisuusohjeita, jotta voit käyttää
rekyylipatjaa turvallisesti ja tehokkaasti.

Yleiset Turvaohjeet
Käsittele aina aseita varovasti ja noudata kaikkia turvallisuusprotokollia.
Varmista, että rekyylipatja on yhteensopiva aseesi kanssa ennen asennusta.
Tarkista säännöllisesti rekyylipatjan kunto ja mahdolliset vauriot.
Säilytä rekyylipatja viileässä, kuivassa paikassa, poissa suorasta auringonvalosta.
Pidä rekyylipatja lasten ja haavoittuvien henkilöiden ulottumattomissa.

Erityiset Turvatoimet Käytössä

Asennus: Asenna rekyylipatja vain aseisiin, jotka on suunniteltu sen käyttöön. Varmista, että patja on
kiinnitetty tukevasti ennen käyttöä.
Käyttö: Pidä aina tiukka ote aseestasi ampumisen aikana. Rekyylipatja on suunniteltu vähentämään
tuntuvasti rekyyliä, mutta se ei poista sitä kokonaan.
Vaatetus: Ole tietoinen siitä, että rypytetty pinta voi tarttua vaatteisiin. Varmista, että vaatteesi eivät estä
aseen oikeaa kiinnittämistä.
Ampumisasento: Käytä asetta vakaassa ampumisasennossa, jotta voit maksimoida hallinnan ja minimoida
liikkeen rekyylin aikana.

Asennus ja Käyttöohjeet

Valmistelu:

Varmista, että ase on tyhjennetty ja osoitettu turvalliseen suuntaan.
Kerää asennukseen tarvittavat työkalut (esim. ruuvimeisseli).

Asennus:

Poista olemassa oleva rekyylipatja aseesta, jos se on tarpeen.
Kohdista RP200 rekyylipatja aseen tukin kanssa.
Kiinnitä rekyylipatja tukevasti mukana olevilla ruuveilla varmistaen oikea kohdistus ja istuvuus.
Tarkista ruuvireikien etäisyydet ja viisto varmistaaksesi tiukan istuvuuden.

Käyttö:

Varmista ennen ampumista, että rekyylipatja on oikein kiinnitetty ja turvallinen.
Aseta ase olkapäätäsi vasten varmistaen, että patja on kosketuksessa kehosi kanssa.
Pidä tiukka ote aseesta ja ole valmis rekyyliin.

Käytön Jälkeinen Hoito:

Käytön jälkeen puhdista rekyylipatja kostealla liinalla poistaaksesi likaa tai roskia.
Tarkista patja vaurioiden tai kulumisen varalta. Vaihda tarvittaessa.

Hävittämisohjeet
Hävitä rekyylipatja paikallisten sääntöjen mukaan.
Jos rekyylipatja on vaurioitunut tai ei enää käyttökelpoinen, harkitse kumimateriaalien kierrätysvaihtoehtoja,
jos niitä on saatavilla.



Yhteystiedot Lisätuen Saamiseksi
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai huolenaiheita RP200 Kiväärin Musta Perälevy Rekyylipatjan turvallisuudesta, ota
yhteyttä paikalliseen jakelijaan tai vieraile valmistajan verkkosivustolla saadaksesi lisätietoja.

Yhteenveto
Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita voit varmistaa turvallisen ja miellyttävän kokemuksen RP200 Kiväärin Musta
Perälevy Rekyylipatjan kanssa. Aseta aina turvallisuus etusijalle aseita käsitellessäsi ja ole tietoinen ympäristöstäsi.
Kiitos, että valitsit Pachmayrtuotteet.
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RP200 Gevär Black Base Recoil Pad
Säkerhetsinstruktioner

Introduktion
Tack för att du valt RP200 Gevär Black Base Recoil Pad från Pachmayr. Denna produkt är utformad för att förbättra
din skjutupplevelse genom att minska kännbar rekyl och erbjuda en halkfri yta för bättre kontroll över vapnet. Det är
viktigt att följa de säkerhetsriktlinjer som anges i denna manual för att säkerställa säker och effektiv användning av
rekylkudden.

Allmänna Säkerhetsriktlinjer
Hantera alltid skjutvapen med omsorg och följ alla säkerhetsprotokoll.
Kontrollera att rekylkudden är kompatibel med ditt skjutvapen innan installation.
Inspektera regelbundet rekylkudden för tecken på slitage eller skador.
Förvara rekylkudden på en sval, torr plats borta från direkt solljus.
Håll rekylkudden utom räckhåll för barn och sårbara individer.

Specifika Säkerhetsåtgärder för Användning

Installation: Installera endast rekylkudden på skjutvapen som är utformade för att passa den. Se till att
kudden är ordentligt fäst innan användning.
Användning: Håll alltid ett fast grepp om ditt skjutvapen när du skjuter. Rekylkudden är utformad för att
minska kännbar rekyl men eliminerar inte den.
Kläder: Var medveten om att den räfflade ytan kan greppa kläder. Se till att dina kläder inte stör den korrekta
monteringen av vapnet.
Skjutställning: Använd vapnet i en stabil skjutställning för att maximera kontrollen och minimera rörelsen
under rekyl.

Instruktioner för Installation och Användning

Förberedelse:

Se till att skjutvapnet är oladdat och pekar i en säker riktning.
Samla nödvändiga verktyg för installation (t.ex. skruvmejsel).

Installation:

Ta bort den befintliga rekylkudden från skjutvapnet om tillämpligt.
Justera RP200 rekylkudden med kolven på skjutvapnet.
Fäst rekylkudden ordentligt med de medföljande skruvarna, och säkerställ korrekt justering och
passform.
Kontrollera avståndet mellan skruvhålen och lutningen för att säkerställa en snug passform.

Användning:

Innan skjutning, kontrollera att rekylkudden är korrekt monterad och säker.
Placera skjutvapnet mot din axel, och se till att kudden är i kontakt med din kropp.
Håll ett fast grepp om vapnet och var beredd på rekyl.

Efteranvändning:

Efter användning, rengör rekylkudden med en fuktig trasa för att ta bort smuts eller skräp.
Inspektera kudden för eventuella tecken på skador eller slitage. Byt ut vid behov.

Avfallshanteringsinstruktioner



Kassera rekylkudden i enlighet med lokala föreskrifter.
Om rekylkudden är skadad eller inte längre användbar, överväg återvinningsalternativ för gummimaterial om
sådana finns tillgängliga.

Kontaktinformation för Ytterligare Support
För eventuella säkerhetsfrågor eller bekymmer angående RP200 Gevär Black Base Recoil Pad, vänligen kontakta
din lokala distributör eller besök tillverkarens webbplats för ytterligare hjälp.

Slutsats
Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en säker och trevlig upplevelse med din RP200
Gevär Black Base Recoil Pad. Prioritera alltid säkerhet när du hanterar skjutvapen och var medveten om din
omgivning. Tack för att du valt Pachmayrprodukter.
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Bezpečnostní pokyny pro podložku na zpětný ráz
RP200 Rifle Black Base

Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali podložku na zpětný ráz RP200 Rifle Black Base od společnosti Pachmayr. Tento produkt
je navržen tak, aby zlepšil váš zážitek ze střelby tím, že snižuje pocit zpětného rázu a poskytuje protiskluzový povrch
pro lepší ovládání zbraně. Je důležité dodržovat bezpečnostní pokyny uvedené v tomto manuálu, abyste zajistili
bezpečné a efektivní používání podložky na zpětný ráz.

Obecné bezpečnostní pokyny
Vždy zacházejte se střelnými zbraněmi opatrně a dodržujte všechny bezpečnostní protokoly.
Zajistěte, aby byla podložka na zpětný ráz kompatibilní s vaší střelnou zbraní před instalací.
Pravidelně kontrolujte podložku na zpětný ráz na známky opotřebení nebo poškození.
Skladujte podložku na zpětný ráz na chladném, suchém místě, mimo přímé sluneční světlo.
Držte podložku na zpětný ráz mimo dosah dětí a zranitelných osob.

Specifická bezpečnostní opatření při používání

Instalace: Instalujte podložku na zpětný ráz pouze na zbraně, které jsou navrženy pro její použití. Ujistěte se,
že je podložka bezpečně připevněna před použitím.
Použití: Vždy udržujte pevný úchop na vaší zbrani při střelbě. Podložka na zpětný ráz je navržena tak, aby
snižovala pocit zpětného rázu, ale neodstraní ho úplně.
Oděv: Mějte na paměti, že strukturovaný povrch může uchopit oděv. Zajistěte, aby váš oděv nezasahoval do
správného upevnění zbraně.
Střelecká pozice: Používejte zbraň v stabilní střelecké pozici, abyste maximalizovali kontrolu a minimalizovali
pohyb během zpětného rázu.

Pokyny pro instalaci a používání

Příprava:

Ujistěte se, že je zbraň vybitá a směřuje bezpečným směrem.
Shromážděte potřebné nástroje pro instalaci (např. šroubovák).

Instalace:

Pokud je to relevantní, odstraňte stávající podložku na zpětný ráz ze zbraně.
Zarovnejte podložku RP200 s pažbou zbraně.
Podložku bezpečně připevněte pomocí dodaných šroubů, přičemž zajistěte správné zarovnání a
uchycení.
Zkontrolujte rozteče šroubových otvorů a zkosení špičky podložky, abyste zajistili těsné uchycení.

Použití:

Před střelbou se ujistěte, že je podložka správně namontována a bezpečná.
Uložte zbraň proti rameni, přičemž zajistěte, aby podložka byla v kontaktu s vaším tělem.
Udržujte pevný úchop na zbrani a buďte připraveni na zpětný ráz.

Údržba po použití:

Po použití vyčistěte podložku na zpětný ráz vlhkým hadříkem, abyste odstranili jakékoliv nečistoty nebo
zbytky.
Zkontrolujte podložku na známky poškození nebo opotřebení. V případě potřeby ji vyměňte.

Pokyny pro likvidaci



Likvidujte podložku na zpětný ráz v souladu s místními předpisy.
Pokud je podložka poškozená nebo již není použitelná, zvažte možnosti recyklace gumových materiálů, pokud
jsou k dispozici.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoliv bezpečnostní dotazy nebo obavy týkající se podložky na zpětný ráz RP200 Rifle Black Base se prosím
obraťte na svého místního distributora nebo navštivte webové stránky výrobce pro další pomoc.

Závěr
Dodržováním těchto bezpečnostních pokynů můžete zajistit bezpečný a příjemný zážitek s vaší podložkou na zpětný
ráz RP200 Rifle Black Base. Vždy upřednostňujte bezpečnost při manipulaci se střelnými zbraněmi a buďte si
vědomi svého okolí. Děkujeme, že jste si vybrali produkty Pachmayr.


